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and an enemy to your people, in what place soever he be, from
the first untill now, and for that he hath lift up himselfe proudly
and set himselfe as king of the world (yet what is he besides his
exceeding pride and haughtie mind?), in this therefore is our
joy increased and our societie confirmed, for that he and his
company are enemies in this world and in the world to come; so
that we shall cause them to die, in what place soever we shall
meete them, a publicke death.
And moreover you doe affirme that you desire peace and
friendship with us. To God be praise and tliankes for the great-
nesse of His grace. This therefore is our serious will and
honourable purpose truely in this writing, that you may send
from your people unto our ports1 to trade and to traffique; and
that whosoever shall be sent unto us in Your Highnesse name,
and to whomsoever you shall prescribe the time, they shall be of
a joynt company and of common priviledges. For this captaine
and his company, so soone as they came unto us, we have made
them of an absolute societie, and we have incorporated them into
one corporation and common dignities, and we have graunted
them liberties and we have shewed them the best course of
traffique.
And to manifest unto men the love and brotherhood betweene
us and you in this world, there is sent, by the hands of this
captaine (according to the custome) unto the famous citie2, a
ring of gold, beautified with a ruby richly placed in his sete,
[and] two vestures woven with gold, embroidered with gold,
inclosed in a red boxe of Tzin3.
Written in Tarish4 of the yeere ion of Mahomet.
Peace be unto you.
Translated out of the Arabick by William Bedwefi.
1  * Or bandar' (note in Purchas). Bandar is the Persian word for * harbour.'
2  'Of London' (note in Purchas).
3  'Or China* (note in Purchas). The box was probably of red lacquer.
4  *That is, by computation of time* (note in Purchas). The word is
tafikh, 'date.* A.H. ion commenced in June 1602.
5  The Rev. William Bedwell, rector of St Ethelburga's, Bishopsgate Street,
and one of the translators of the Bible.  He was well known as an Arabic
scholar. He seems to have found his task difficult, for his version is far from
clear.